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V kostele sv. Jakuba na Starém Městě pražském se sešlo mnoho lidí, aby si poslechli kázání pátera Jana Panovského. Jeho zanícené a přesvědčivé projevy byly ve velké oblibě. Ve ztišené atmosféře stoupal po schůdcích ke kazatelně vysoký štíhlý muž, známý svým asketickým postojem k životu. Páter pochvalně hovořil o říjnovém přesídlení císařského dvora z Vídně do Prahy. Císař Rudolf II. tak splnil toužebné očekávání českých stavů učinit Prahu hlavním městem říše, jak se již kdysi stalo za panování Karla IV. Páter Panovský poukázal na skutečnost, že se s Rudolfem začala stěhovat do Prahy i šlechta, vznikají nové paláce, lidé mají práci, ve městě panuje čilý ruch. Ale jsou tu i takoví, kteří jsou vředem na tváři krásného sídelního města. O tom, že měl páter na mysli Židy, nebylo pochyb.

Při vánočním a novoročním kázání svoje opovržení vůči Židům Panovský ještě zdůraznil a na jaře, před Velikonocemi z kazatelny jeho nenávist přímo sršela:

„Židé nejenže jsou v Praze trpěni, ale jejich vliv a bohatství roste. Lidé, vzpamatujte se, je třeba čelit jejich rozpínavosti…“ Lancknecht Petr Kapoun, stojící v boční lodi u jednoho z mnoha sloupů, se páterovým slovům usmál. Rozpínavost Židů? Jsou přece sevření v Židovském městě a namačkáni na sebe jak herynci ve sklenici. On ale páteru Janovi rozumí. Sáhl na váček se zlaťáky upevněný na svém opasku, majetnický pocit ho zahřál u srdce a připomněl mu, za co peníze dostal. Udělá, co si páter Panovský přeje. Ostatně, chtějí to všichni pravověrní křesťané, ne?

Zatímco ve Svatém Jakubovi hřímal páter Jan z kazatelny proti Židům, ghetto, kde příslušníci tohoto vyvoleného a zároveň prokletého národa bydleli, žilo přípravami na svátek Pesach připomínající vyjití izraelitů z egyptského zajetí. Přípravy rušil nepříjemný déšť, jehož kapky vmetal lidem do tváří prudký vítr. Když přestalo pršet, Prahu sevřela do svého půlkruhu duha pevná jako koňská podkova. Ne všichni byli klidní a odevzdaní obvyklé práci. Učený rabi Löw listoval v jedné z knih a cítil úzkost na prsou. Ten pocit přicházel vždy, když se mělo stát židovskému obyvatelstvu něco hrozného, osudového. Snažil se pocit zapudit usilovným přemýšlením o slovech svaté knihy, ale nedařilo se mu to. Do mysli mu nutkavě vstupovala otázka – jak sestrojit bytost, která by lidem pomohla v těžké práci? Uplácat z hlíny a vápna mohutného tvora budícího hrůzu by nebyl až tak velký problém, zhotovit v něm pec pro oheň, který by vytvářel energii pohánějící kolos, by také šlo. Jak ale sestavit zařízení, jež by vdechlo nebezpečnému tvorovi život? Řešení by mohl najít v kabale, tajném a spletitém židovském učení. Jak tak usilovně přemýšlel a stále víc se choulil do skrčené polohy, ucítil v rohu místnosti závan vzduchu, z něhož se linula vůně božskosti. Rabi věděl, že jej navštívil anděl Magid, ten, který zvěstuje víru. Neměl lidskou podobu, v jeho zjevu nebylo nic, co by připomínalo člověka. Nadpozemská bytost přistoupila k rabimu a pokojem zaznělo jediné slovo: šém.

 

*** 

 

Kovová duha hrající sedmi barvami nedokázala udusit ve své náruči prudký vichr, takže vymetal z úzkých křivolakých uliček zatuchlinu i nečistotu, a že jí bylo v ghettu požehnaně.

Pronikal i do smrdutých příbytků s oprýskanými zdmi, které se k sobě tiskly a překrývaly se. Špinavé nedlážděné uličky, kam celý den slunce nezasvítilo, se staly královstvím krys. Pobíhaly z jednoho domu do druhého prostupujícími chodníčky, z nichž nejeden končil před slepou zdí. Z příbytků se linuly výpary z levných jídel a ještě větší zápach pronikal do plic z podezřelých louží před domy. Mezi zchátralými příbytky přeplněnými tak, že praskaly ve švech, se tísnily dvorky s pavlačemi, na něž vedly točité sešlapané schůdky kryté stříškou. Tato špinavá obydlí se krčila u dvou synagog a radnice jako kuřátka kolem kvočen.

Bohatý bankéř Maisl nechal postavit další dvě synagogy – Vysokou, ta byla součástí radnice, a svoji soukromou. Kolem Vysoké nyní procházel jeho syn Nathan. Mladík si musel přidržovat klobouk, aby mu jej vítr neshodil z hlavy. Zabočil vlevo od synagogy a vešel do krčmy zvané U Zlatého hada. Sedl si ke stolu v zastrčeném koutu. Špatné počasí otisklo v jeho náladě stopy, nevrle požádal hostinského o žejdlík svařeného vína a uvědomil si, že do této hospody chodí i Josian, kterého si přál vidět ze všech lidí nejmíň. A Josian se jako naschvál za chvíli objevil ve dveřích a hned přispěchal k němu:

„Budeš určitě rád, Nathane, když si k tobě přisedne tvůj milý kamarád z dětství.“

„Ať tě to ani nenapadne. Dnes nemám na ty tvoje kecy náladu.“

„Jako bys na mě někdy náladu měl… Ty se totiž bojíš slyšet, co ti chci povědět,“ sedl si Josian naproti Nathana.

„Dej mi pokoj, ano?“ zavrčel Nathan.

„Nedám, jsem totiž tvoje svědomí.“

„Tak tomu se musím zasmát!“

„I tomu, že ty a tvůj tatínek bankéř si žijete jako prasata v žitě, zatímco my, pravověrní ze starého židovského rodu, trpíme bídou.“

„Zavinili jste si to sami.“

„Ne, to vy jste nás dostali tam, kde jsme, okradli jste nás!“

„Dost!“ zakřičel Nathan a rychle vstal.

Ty dva pozoroval hostinský. Nebylo to poprvé, kdy si chtěli vjet do vlasů. Kdyby jim nedal pohledem najevo, že chce mít v hospodě klid, udělali by to už dávno. Nathan se znovu posadil a mávl rukou:

„Nebudu se s tebou špinit.“

„Jistě, velkomožný pán se nebude s nikým špinit. Ani s tou pihovatou rezavou Rinou, hubenou jak lunt! Jak bys mohl, když nedostane od tatíka vetešníka žádné věno? Nemají doma pomalu co žrát!“

„O to nejde, že je chudá. A ať je, jaká chce, drž o ní hubu! Líbila se ti a dala ti košem, to ví celé město! A vetešník Frisch? Je možná chudý, ale je to dobrý chlap, který nikdy nikomu neublížil.“

„Ani nikoho nepodvedl? Vetešník? Jenom naivka by tomu věřil!“

„Nepodvedl. Není jako tvůj otec, který okradl, koho mohl, a skončil proto v šatlavě.“

Josian se vymrštil z lavice a už už chtěl Nathana praštit, ale objevil se u jejich stolu hostinský, který přinášel pití. Josian se posadil, dusil v sobě vztek:

„Tak já ti něco povím, Nathánku, ty bys tu mezi námi Židy neměl vůbec být. Kdo ví, ze které škarpy tě starej Maisl vytáhl! Viděl ses někdy v zrcadle? Vždyť ty ani nevypadáš jako Žid.“

„Tak to si vyřídíme venku, Josiane. Jsem možná nalezenec, ale Maisl se o mě dobře stará a u nás v rodině je klid. Zato u tebe! Ty jsi možná pravověrný žid, ale vaše rodina je rozhádaná a rvete se i o ten maličký majetek, který vám zbyl…“

Nathan nedomluvil, protože jeho i Josiana zaujal muž, který vstoupil do krčmy.

„Co ten tady pohledává?“ podivil se Josian a zadíval se na příchozího.

„Holohlavý lancknecht Petr Kapoun v ghettu? To nevěstí nic dobrého,“ poznamenal Nathan.

Kapoun se posadil ke stolu a povýšeně se rozhlédl kolem sebe. Když si objednával pivo, znělo to, jako by poroučel svému pucflekovi. A hospodský se poníženě uklonil. I ten mohutný chlap se lancknechta, známého svou krutostí, bál.

„Tak co, vy dva židáčci,“ křikl na Josiana a Nathana, „ožíráte se za penízky vydřené z křesťanů? Koho jste zas ošidili a napálili, co?“

Hádka mezi mladými muži byla ta tam. Podívali se na sebe, vstali od stolu, položili na desku peníze za pití a odcházeli. Lancknecht je vyprovodil řehotem:

„Podpálil vám někdo prdel, židáčci, že utíkáte z hospody?“

Za mladíky zapadly dveře a lancknecht se rozhlédl po krčmě. Koho by napadl? Koho by urazil? Během chvíle byla hospoda prázdná a hostinský jen pokrčil rameny a povzdechl si.

Lancknecht si poručil další pivo a zamumlal si pod fousy: „Však oni se budou divit, prosit budou, aby je Pražští z města nevyhnali.“ Po šesti pivech a pěti pálenkách padl čelem na desku stolu a hlasitě chrápal. Hostinský převrátil oči v sloup a jeho žena kroutila hlavou. Pak začali šenk uklízet.

 

*** 

 

Co se stalo, než Kapoun do hospody přišel, věděl jen on. A na chvíli, kdy se to dozví i Židé z ghetta, se těšil. To bude poprask! Židáci budou lítat po ghettu jak papír ve větru, řvát, plakat a modlit se ty jejich šišlavý a huhňavý modlitby! Možná si měl vybrat menší děcko, ale co, nechtělo se mu v chudobinci moc hledat, vzal, co bylo po ruce. Bylo jí třináct, oblečená byla v cárech, které se už ani šaty nazvat nedaly. Krček jak kuřátko, stačilo jen stisknout. O jeden hladový krk míň. Chudinka byla tak křehká, že se dala poskládat do malého pytle. Pohodil ji v rozbořeném domě, který si vyhlédl předem. Ruiny domu chce Maisl zbourat a postavit tam nový. Ten židovský náfuka se mu vůbec nelíbil. Však i na něho jednou dojde řada! Zedníci tam tělo dívky dřív či později objeví. A co udělá Kapoun? Rozhlásí po Praze, že Židé zabili křesťanskou dívku, aby smíchali její krev s moukou a upekli si ty svoje macesy. Žerou je o tom jejich svátku, Pesach mu, tuším, říkají. Však uvidí, jak se jim Pražané pomstí! Už tak to v Praze proti Židům vře, tohle bude poslední kapka. Konečně se dočká pogromu a druhá část zlaťáků od ctihodného pátera Panovského skončí v dalším váčku u jeho pasu. Jestlipak ví o Panovského čachrech pražský arcibiskup? Nebo dokonce císař? Ten určitě ne, ten si židovské smraďochy hýčká. Potřebuje od nich penízky na ty svoje sbírky bůh ví čeho. Na ty svoje pitomosti! A aby je rozdal vyžírkům alchymistům.

 

*** 

 

Rabi Löw přemýšlel nad formulkou, jež mu vdechl do úst anděl Magid. Vyrušilo ho nesmělé zaklepání na dveře. Vstal a šel je otevřít. Jak je dobře, že k němu přichází obyčejný svět! V tom svém umělém a záhadném, odtrženém od života, ho někdy rozbolela hlava a celé tělo tak, že si musel lehnout na postel, dát na čelo mokrý hadr a prosit boha o spánek. Když se mu podařilo usnout, spal mrtvolně tvrdě. Dokázala ho probudit jen jediná osoba, stará Hannah. Tu ovšem rabi nesnášel.

Ne snad proto, že ji lidé považovali za vědmu, těch bylo v židovských dějinách nepočítaně, ale ona sama se za ni považovala a věštila přitom úplné nesmysly. Nabádala k činům, které byly pro lidi nebezpečné a končily tak, že jí přinášely užitek. Zkrátka dovedla lidi neuvěřitelně zblbnout a přesvědčit je o absurdnostech stojících mimo rozum. Ovšem marná sláva, probudit jej ze spánku podobajícímu se transu dokázala jen ona. Nyní ovšem takovým spánkem rabi nespal, proto byl schopný otevřít dveře. Stál za nimi mladý Nathan. Rabi věděl, co ten mladík chce, a měl z toho nepříjemný pocit. Vysvětlit Nathanovi jeho původ pro něj bude obtížné. Dal totiž bankéři Maislovi slib, že se o svém původu jeho adoptivní syn nic nedozví.

„Rabi…“

„Vím, jakou otázku chceš, milý Nathane, položit. Já ti však odpovědět nedokážu.“

„Jsi tak moudrý, rabi, znáš se dlouhá léta s mým otcem, musíš vědět, co se tehdy stalo.“

„Vím jenom to, co jsem ti už pověděl a co vědí všichni. Když jsi byl v plenkách, donesl tě otec do ghetta, prohlásil, že jsi nalezené dítě a že tě adoptuje. Bůh mu žehnej za takovou velkorysost.“

„Rabi, podívej se na mě. Jsem žid, nebo křesťan? Mám oči modré a tvář jako ten svatý na obraze v kostele sv. Anny. Ale vlasy mám černé a fousy taky. Podívej se na mě! Co jsem zač?“

„Na základě vnějších znaků se poznají jen někteří Židé. Znal jsem Židovky se světlými vlasy a modrýma očima. Na to, jak vypadáš, nehleď. Podstatné je, co je uvnitř tebe a nepochybuji o tom, že je to židovství, neboť jsi jej dostal do vínku. Musíš je strážit jako oko v hlavě. A jsi obřezán. A jak víš, obřízka je…“

„…smlouvou mezi židovským národem a Nejvyšším, to všechno vím.“

„Je důležité, že to víš.“

Rabi měl Nathana rád, cítil s ním, věděl, že je často terčem pomluv a výsměchu kvůli svému původu, ale dal jeho otci slovo, a to se musí dodržet. Ale přece jen chtěl Nathanovi pomoci:

„Je zde nějaká možnost, nějaká cesta, Nathane, jak se dopátrat pravdy o tvém původu. Pomůže ti v tom kámen mudrců, ale ten je třeba najít.“

„Rabi, komu se kdy podařilo najít kámen mudrců?“

„Možná jsi ty tím vyvoleným, pros Hospodina, budiž jeho jméno pochváleno, aby tě dovedl na správnou cestu. Věř v úspěch, pak máš naději ten kámen nalézt.“

Krásná slova, mručel si Nathan pod fousy, ale co s tím. Bylo by dobré spláchnout je dobrým pivem.

Vešel do krčmy, kde stále ještě spal na stole lancknecht Kapoun, hospoda vymetená. Krčmář ho zval dál, z jeho hlasu bylo cítit zoufalství. Nikdo v hospodě – noční můra všech hostinských. A když tam budou sedět aspoň dva hosté, přidají se i další. Kapoun chválabohu tvrdě spal, nemusel se ho nikdo bát. Nathan se posadil a mizel v něm jeden půllitr za druhým, při tom třetím uslyšel od stolu, kde chrápal lancknecht, mumlání:

„Usoplené děcko… Ani pes po něm neštěkne… Grošíky, grošíky, pojďte, maličcí, do mojí plátěné komůrky…“

Lancknecht se probudil, Nathan zpozorněl, ale když uviděl, jak Kapoun vrávorá ke dveřím a sotva stojí na nohou, oddechl si. Ještě než otevřel dveře, Nathan uslyšel:

„Jen ať ji najdou, ať ji brzy najdou.“

Hospodská nevěnovala Kapounovu mumlání pozornost, spráskla ruce, a když se za ním zavřely dveře, zavolala:

„Zase nezaplatil!“ a drobnou pěstí pohrozila ke dveřím, za nimiž lancknecht zmizel.

 

*** 

 

Když rabi Löw uslyšel opět klepání na dveře, bouchl pěstí do stolu:

„Budu mít někdy v životě klid?!“ A hned si i sám odpověděl: „Nebudeš, nebudeš.“

Ve dveřích stál Josian. A další výtečník, ty jsi mi tu ještě chyběl, pomyslel si rabi. I tentokrát věděl, co po něm bude další mladík chtít. A ten ihned po pozdravu spustil:

„Rabi, našel jsi ho, víš konečně, jak to monstrum uvedeš do chodu?“

Rabi mlčel.

„Takže nenašel, jak dlouho ti to bude trvat? Tak vzdělaný muž, tolik knih jsi přečetl, s tolika učenými muži vedl nekonečné debaty…“

„Mlč, Josiane. Napadlo tě někdy, že tak obrovskou sílu, jakou vytvoří moje zařízení, není dobré vložit do nepovolaných rukou? Tvor, kterého chci uvést v život, je výtvorem radosti z tvoření, ze schopností, které nám dal ten, jehož jméno nesmíme vyslovit. Chci jej vytvořit, aby nám, po staletí utlačovaným, pomohl. A myslím, Josiane, že ty bys jej chtěl pro něco úplně opačného, aby totiž bořil, ničil a zabíjel.“

„Rabi, proč mi nedůvěřuješ? Já jsem povolaný, copak nepocházím ze starého židovského rodu, možná nejstaršího ve městě?“

„Myslíš si, že původ určuje charakter?“

„A ne snad?“

„Ne, můj milý. Charakter se projeví tím, co člověk dělá, jak se chová k ostatním.“

O mladém muži, který na něm tak vehementně vymáhal tajemství zrození ničícího monstra, měl své mínění. O celé jeho rodině měl vlastní obrázek. Do svého erbu by si měla vyrýt jediné slovo – chamtivost. Bylo mu jasné, k čemu by mladý Josian ničící monstrum použil a pravděpodobně i zneužil. Chtěl však dát i jemu naději, a proto řekl:

„Možná bych věděl, jak by se právě tobě podařilo uvést do provozu to, co chceš ovládat.“

„Jak, rabi, pověz mi to.“

„Jsi velmi netrpělivý, Josiane, a to je vlastnost, která nevede k úspěchu.“

„Budu se snažit, abych nebyl,“ odpověděl rychle Josian.

Rabi se pousmál: Kdyby myslel svá slova vážně, odpověděl by daleko rozvážněji, ale budiž:

„Tajemství, jak uvést ono monstrum do chodu, je možné odhalit, když nalezneš kámen mudrců.“

„Kámen mudrců? Zbláznil ses, rabi? Nikdo ho nikdy nenašel.“

„Třeba budeš právě ty první, Josiane.“ Mladík vstal, přiskočil ke dveřím a otevřel je:

„Za takové rady ti pěkně děkuju, vážený a moudrý rabi!“ Ozvalo se mohutné bouchnutí.

I Josian se posadil do hospody, aby rozhovor s rabim spláchl pivem. Krčma byla plná lidí, Nathan ani lancknecht tam nebyli. Když dopíjel třetí půllitr, vběhl do krčmy jeden ze zedníků, kteří odklízeli trosky domu zničeného požárem:

„Vražda! Někdo zabil křesťanskou dívku a strčil ji do sklepa!“

Šema Jisrael, Šema Jisrael nesla se krčmou židovská modlitba a pak i celým ghettem. Všichni věděli, co smrt křesťanské dívky znamená.

 

*** 

 

Císař Rudolf II. vyhlížel z okna Pražského hradu a obdivoval duhu nad městem. Po chvíli však spílal větru, který před ni zahnal tmavé šedé mraky, a znemožnil mu tak dopočítat se barev v tom krásném půlkruhu. Otočil se ke svému komorníkovi a s lišáckým úsměvem pronesl:

„Stejně víme, že jich má sedm. Ani síly nebeské nás neoblafnou.“

Komorník Pálffy si pomyslel, že císař zase plácl pěknou blbost, servilně se ovšem uklonil a poznamenal:

„Na moudrost Jeho Veličenstva nikdo nemá.“

Císař si jeho poznámky nevšímal, bylo jasné, co a jak komorník odpoví. Raději se vydal do své kunstkomory. Sloužící mu otevřel dveře a Rudolf se ocitl v ráji, který si sám a jedině pro sebe vytvořil. Vešel do rozlehlé místnosti, kde bylo dvacet skříní nacpaných všelijakými předměty bizarních tvarů, v nichž si pán Pražského hradu a celé říše liboval. Přejel prstem po jednom z obrovských stolů stojících uprostřed místnosti, aby se přesvědčil, zda tam není prach. Prohlédl si svou rukavici, a když tam prach nenašel, zadíval se na veliký glóbus znázorňující nebeskou báň. Pokaždé, když objevil nějaké těleso, které dokázal pojmenovat, radostně vykřikl. Pak si s úsměvem prohlížel další glóby, hodiny, truhličky, vázy, astroláby i hudební nástroje. Nahlédl také do truhlic s knihami a grafickými listy, otevřel šperkovnici a kochal se všemi těmi smaragdy, safíry, rubíny, opály, ametysty. Pak se prošel třemi klenutými prostorami, ve kterých stálo dalších sedmnáct skříní, v nichž už nezbylo jediné místo na další kuriozity. Jednu z nich otevřel, vytáhl zlatou brož s kamejí, přiložil ji blízko k pravému oku, pokýval hlavou a zamlaskal. Najednou ji rychle odhodil zpátky do skříně, úsměv se změnil v škleb a za chvíli směřoval jeho zrak kamsi do neznáma. Komorník a sloužící se tou změnou nijak neznepokojovali. Znali už císařovy nálady, kdy se jeho veselost měnila v chmurnou melancholii. Každý věděl, co má v té chvíli dělat – zmizet od císaře, pokud možno okamžitě, ale nenápadně. Jen Pálffy směl zůstat a trpělivě čekat, až Rudolfa jeho špatná nálada přejde. Někdy to trvalo celé hodiny. Tentokrát se ale císař vzpamatoval brzy a zavelel:

„Do zvěřince, načerpat živočišné síly.“

Komorník si pomyslel, že jeho pán není z lidí, kteří něco takového dokáží pouze u nějaké dámy v posteli.

Tam však Rudolfa většinou schvátila skleslost natolik, že se o nějaké živočišnosti a někdy i životaschopnosti nedalo mluvit.

Pálffy naznačil sloužícímu, aby rychle běžel do Rudolfova Lvího dvora a upozornil krotitelku lvů Laurencii Pylmannovou, že císař navštíví zvěřinec. Ta vyskočila na svého ochočeného lva a projížděla se na něm po dvoře. Císař a komorník se postavili na vysokou terasu a dívali se na Pylmannovou. Císař se usmíval. Nechal povolat polského vyslance, který už čtrnáct dní čekal na slyšení. Chce se zas pochlubit svým zvěřincem, pomyslel si Pálffy. Císař také poručil, aby k němu přišla i Pylmannová, žena svorně nenáviděná všemi úředníky za to, že má od Rudolfa vyšší plat než oni. Dostala od něj i dům s vybavením jako princezna a každý rok jí museli dvorní švadleny ušít nové šaty. A to všechno jen proto, že si ochočila jednoho ze lvů natolik, že za ní cupital jako poslušný ratlík. Polský vyslanec se nadechl, aby pronesl zdravici od svého panovníka, Rudolf mu ovšem odmítavým gestem dal najevo, aby mlčel, a obrátil se na Pylmannovou:

„Nuž tedy, Pylmannová, pověz, co všechno v našem Lvím dvoře chováme.“

A krotitelka spustila, co měla naučené zpaměti a co odříkávala před císařovými hosty už snad tisíckrát:

„Lvi, tygry, levharty, gepardy, medvědy, vlky, lišky, velbloudy, jeleny, antilopy, gazely, zubry, buvoly, pštrosy, pelikány, plameňáky, velké hady, slony a orangutana.“

„Ták, orangutana,“ opakoval císař a jeho oči prolétly po Polákovi shora dolů a zase zpátky. Pálffy a ostatní pochopili a potajmu se ušklíbali. Velvyslanec skutečně připomínal ono zvíře z pralesa. Polák nic nechápal, nebo předstíral, že nic nechápe, a chystal se opět pronést řeč, ale Rudolf ho znovu odmítavým gestem zarazil. Vyslanec koulel očima, nejraději by císaře předhodil lvům pospávajícím a zívajícím v dřevěných kotcích. Najednou však byla jejich lenost pryč, vyskočili a pobíhali sem a tam, něco větřili. Pylmannová se odporoučela a po chvíli se objevila u mříže vedle kotců. Přijížděli k ní lidé s vozem naloženým masem.

„Sledujte, pane vyslanče, jak jsou ty šelmy nenažrané, jen při krmení je možné vidět jejich sílu a divokost. Jinak jsou to líné potvory, od přírody zcela odtržené!“ Polský vyslanec si všiml mužů s pejzy a s jarmulkou na hlavě.

„Ano, maso od Židů je nejlepší ve městě, takovým byste ani na talíři nepohrdl,“ pronesl císař.

Zatímco se bavil tím, jak Pylmannová hází lvům kusy masa, mladý řezník Alon sledoval zakrvavené ruce krotitelky. V jeho hlavě se objevily představy, které nedokázal mírnit. To maso nebylo hovězí, ale maso z židovských těl lidí z ghetta. Pod každým kusem si představil určitou osobu, menší kusy byly děti, větší ženy a největší muži. Posledním byl on sám, zavřel oči a mírně se zapotácel. Kamarádi už znali jeho zvláštní stavy, jeden ho dloubl do boku. Alon se vzpamatoval a zadíval se nahoru na císaře, ke kterému nyní hovořil polský vyslanec. Císař ho přerušil a dal povel Pálffymu, aby vyslance odvedl. Když Alon uviděl přicházet k císaři dalšího muže, upokojil se. V Mordechaji Maislovi viděl záruku, že to s Židy nemusí dopadnout tak špatně, aby je krotitelka Pylmannová házela lvům. Maisl se uklonil.

„Víme, s čím přicházíš, všechno jsem už slyšel, zbytečná panika! Vy Židé pořád něco máte, vyřešte si to sami!“

„Veličenstvo, přináším důkaz.“

„Jaký důkaz?! Co je to za důkaz? No tak sem s ním! Budeme mít někdy klid? Ani na ty svoje lvíčky se nemůžeme dívat, vždycky nás někdo přepadne, no tak, co chceš, ven s tím.“

„Pražští měšťané skupují zbraně, kde se dá. Dokonce měl jeden tu drzost, že si na ně chtěl ode mě půjčit. Na zbraně, kterými chtějí napadnout ghetto. Pogrom, Veličenstvo, pogrom. A ty jsi přece Ohev Israel, přítel Židů, všichni Židé si to o tobě myslí. Zachráníš naše město?“

Zdálo se, že císař je Maislovou řečí potěšen, ale jak bylo u Rudolfa zvykem, během jedné vteřiny se mu změnila nálada a odpověděl Maislovi vyhýbavě:

„Co to do nich zase vjelo?“

„Ve sklepě jednoho domu v ghettu se našla zavražděná křesťanská dívka a po Praze kolují nesmyslné řeči o tom, že ji zabili Židé, aby měli krev do svých macesů. Veličenstvo, je to naprostý nesmysl.“

„Nesmysl, nesmysl, víš co, židáčku, vyřiď si to se zemským komorníkem Makovským, mám jiné starosti.“

 

*** 

 

Zástupci Židovského města se sešli na radnici, aby se poradili, jak zabránit pogromu. Na všech byl znát strach. Mordechaj Maisl přemýšlel, jestli má radním prozradit, že se o pogromu zmínil před císařem. Znal dobře své bratry ve víře. Budou o tom všude žvanit a nakonec pobouří křesťany ještě víc. Zajídá se jim, že se císař stýká s Židem. Ne, jen ať sami vymyslí, jak se bránit. Starý Moše Herzl upřeně hleděl na Maisla, svým pohledem jej vyzýval, aby něco řekl, aby poradil, co udělat. Maisl ale mlčel. Nejmladší z radních, pětatřicetiletý Beno Hirsch, melamed neboli učitel, konečně prolomil mlčení:

„Bratři, snad by se dalo zabránit pogromu tím, že se vyšetří, kdo malou Dorotku Hoškovou opravdu zabil.“

Ozvalo se mručení, Moše Herzl mávl rukou: „Jak by se dalo šetřit mezi křesťany, když Žida mezi sebe nepustí. Nebo chceš snad pátrat mezi Židy? Kdo z nich by byl takový blázen, aby na město přivolal pogrom?“

„Není vyloučeno, že by se nenašel zrádce, který by to za peníze udělal,“ odvětil Beno.

„Zbláznil ses?“ volal Moše a s ním ostatní. „Riskoval by, že se na to přijde a bude souzen!“

„Může být už dávno z našeho města pryč. Víte o někom, kdo v poslední době odešel?“

„To nikam nevede,“ ozval se jeden z radních.

„Z města vyjíždí spousta obchodníků, někteří jsou pryč i celé týdny.“

„Je dost nepravděpodobné, že by malou Dorotku zabil nějaký Žid, hledal bych spíš mezi křesťany,“ vložil se konečně do debaty Mordechaj Maisl.

„Ale jak bys to udělal?“

„Když se můj syn Nathan ostříhá a jinak oblékne, nevypadá jako Žid. Co kdybychom ho pověřili pátráním?“

Všichni souhlasně mručeli a znovu se ozval Beno:

„A co když se nestihne zjistit, kdo ji zabil, ještě před pogromem?“

„V tom případě nám pomáhej Všemohoucí,“ povzdechl si Maisl.

 

*** 

 

Maisl přemýšlel, jak zabránit pogromu dřív, než bude nalezen Dorotčin vrah. Císař mě odkázal na hofmistra Makovského, a to je dobře, pomyslel si. Ten pán má za sebou nespočet čachrů s Rudolfovými penězi, kvůli nim bude možné jej přitlačit ke zdi. O nich je nutné podat důkaz. Pomoci by mohl archivář Strada, otec Rudolfovy milenky. I když mu dcera zajišťuje u císaře nemalé příjmy, po penězích je lačný jako čert.

Hrabě Strada se tvářil nepřístupně. Maisl neměl v úmyslu Stradovi prozradit, o co mu jde. Strada by hned za Makovským běžel a všechno mu vyslepičil.

„Urozený pane,“ oslovil Maisl Stradu, „rád bych si prohlédl nějaké písemnosti…“

„Jaké písemnosti?“ zeptal se muž, jehož obličej vypadal, jako by ho někdo sekl šavlí mezi oči. Mohl by sloužit ke strašení malých dětí, když nechtějí poslouchat. Jak je možné, že má tak krásnou dceru? pomyslel si Maisl.

„Jde o staré texty týkající se našeho města, plány, podle kterých se stavělo.“ Maisl se kousl do rtu. Vymyslel si pěknou blbost! Židovské město se podle plánů nikdy nestavělo, a to mu také chechtající se Strada otloukl o hlavu:

„Co je to za nesmysl? Plány ghetta? Člověk, který by plánoval ty spletité uličky a domky namačkané na sebe, by musel být blázen!“

„Chtěl jsem říct plán stavby synagogy.“

„Snad nemáš, Žide, v úmyslu nějakou novou postavit?“

„Ano, mám.“

Jak je asi bohatý ten Žid! Stradovo chování se změnilo:

„Dobrá, dobrá, materiály jsou ti k dispozici, jistě oceníš moji snahu…“

Maisl ji ohodnotil několika zlaťáky. Nezůstaly ležet na stolku dlouho. Strada se s nimi brzy vytratil a Maisla nechal v archivu.

Mordechaji Maislovi trvalo několik hodin, než našel dokument o výplatách řezníků za maso pro Rudolfův zvěřinec. Vsunul je do kapsy pláště. A protože se s řezníky znal, ještě téhož večera zašel za Alonem. Věděl o něm, jak je pečlivý a jak až úzkostlivě střeží každou písemnost. Alon mu ukázal svůj archiv, vytáhl listinu, ve které bylo uvedeno, kolik Makovský zaplatil za maso. A jak Maisl předpokládal, objevil se nemalý rozdíl, který šel do kapsy Makovskému. Další den ráno hlásil sluha Makovskému, že s ním potřebuje nutně hovořit Žid Maisl.

 

*** 

 

Není možné, abych tu holku nedostal, opakoval si několikrát Josian. Chodil kolem krámku jejího otce vetešníka Frische a čekal, jestli Rina nevyjde. Když šel kolem něj potřetí, ozvalo se za jeho zády:

„Nemáš co na práci, Josiane? Budeš tu chodit celý den? Co tady chceš?“

„Čekám na tebe, Rino.“

Jeho upřímnost ji překvapila:

„Proč?“

„Podívej, Rino, já vím, jsme oba chudí, ale nebude tomu tak pořád. Mám v plánu velké věci. Za pomoci rabiho Löwa sestrojíme monstrum, které vysvobodí Židy z ponížení. Na kolenou nás budou prosit…“

„Josiane, nefantazíruj. Rabi by to možná dokázal, ale ty?“

„Proč mi nevěříš? Udělám všechno pro to, abychom byli šťastní.“

„O čem to mluvíš? My, šťastní, spolu?“

„Copak jsi to ještě nepochopila? Patříme k sobě.“

„Jak jsi na to přišel? Nikdy jsem ti nedala k něčemu takovému důvod…“

„Rino, vzpamatuj se, Nathan si tě nikdy nevezme, jeho otec je boháč, ale já bych si tě vzal i bez věna.“

„Jenže já nechci, Josiane.“

„Proč?“

„No prostě nechci. Nebudu se vdávat za někoho, ke komu nic necítím.“

„Tak necítíš! Jsi jenom pyšná husa! A nemáš být nad čím! Snad nad těmi věčně zalátovanými hadry, co máš na sobě? Snad nad tou veteší, co máte v krámu?“

„Jdi pryč, Josiane, jsi jenom pomatený blb.“

„Tak pomatený blb? A kdo je on?“

„Nathana si raději do huby neber!“

„Jenom se ho zastávej, toho zbabělce! Celé město se chystá na pogrom a on zdrhne. Nevíš, že utekl mezi křesťany?“

„Nathan zmizel?“

„Můžeš ho jít hledat, chodit mu za zadkem jako pejsek!“

Poslední Josianovu větu Rina už neslyšela. Vběhla do krámku k otci:

„Tati, co víš o tom, že Nathan utekl z města před pogromem?“

„Ano, odešel. Pověděl mi o tom melamed Beno Hirsch. Ale ne proto, aby se vyhnul pogromu, ale proto, aby zjistil, kdo zabil křesťanskou dívku.“

„Ale to je nebezpečné! Mezi křesťany v době pogromu? Adonaj ho opatruj!“

„Máš o Nathana strach, holčičko moje?“

Rina neodpověděla, zčervenaly jí tváře a odběhla za krámek do bytu, kde žila jen s otcem. Její matka zemřela při porodu.

 

*** 

 

Nebylo snad krčmy na Starém Městě pražském, kde by se lancknecht Kapoun nezastavil, kde by neutrousil několik nenávistných vět o tom, že Židé zabili křesťanskou dívku, aby mohli dát její krev do těsta macesů. Chlapi kývali hlavami a ptali se, kde vzít zbraně, aby se Židům pomstili. Lancknecht se smál:

„Vy tupci, na co potřebujete zbraně? Ani Židé je nemají. Vezměte do rukou klacky, vidle a rýče a jděte na ně. Poserou se, jen vás uvidí!“

Na chlapech bylo znát, že na ně má jeho řeč účinek, ale od piva je nedostal. Rozhodl se je pobídnout:

„A nedovedete si představit, kolik mají po různých skrýších nacpaných zlaťáků. Je to zlato, o které vás obrali, půjčovali na vysoký úrok. Okrádají vás a vy tu sedíte jak pecky a chlastáte pivo!“

Zlato a podvody, to vždycky zabere. Chlapi jeden po druhém vstávali a křičeli, že si to s Židy vyřídí. Kapoun mohl být spokojen. Rozvalil se na lavici za stolem, poklepal na něj na znamení, že mu má hospodský přinést pivo. Ten brblal, že mu vyhnal chlapy z hospody, tržba bude malá.

„Nebrblej, starej. Až si nahrabou v ghettu, tržba ti stoupne!“

„Jen aby, jsou to jen láry fáry, císař nedopustí, abyste Židům ubližovali, sám z nich má prospěch. A Maisl je na Hradě pečenej vařenej.“

„Na vztek lidí je i císař krátkej!“ zamručel Kapoun a všiml si, že z šenku neodešli všichni. U bočního stolu seděl muž, jehož oděv naznačoval, že přišel z ciziny. Hleděl smutně do poháru s vínem, vypadalo to, jako by nevnímal, co se kolem něho děje.

„Pán není zdejší?“ přisedl si k němu lancknecht.

„Ale je. Už dávno jsem ale z Prahy odešel, je to už šest let.“

„A pročpak, pane? Praha se ti nelíbila?“

„Naopak, je krásná, a když sem přesídlil císař z Vídně, je ještě krásnější. Rostou tu nové paláce, sjíždí se sem panstvo, boháči, alchymisté, mágové, veselý život.“

„Ale ty jsi nějak posmutnělý. Proč ses vrátil?“

„Někoho hledám.“

„Kohopak? Mohl bych ti třeba pomoct.“

„Vraha mojí dcerky Dorotky.“

Lancknecht Kapoun vytřeštil na cizince oči, ale za chvíli se vzpamatoval:

„Byla přece sirotek.“

„Nebyla, ji a její matku jsem opustil, abych vydělal ve světě nějaké peníze. Byli jsme tak chudí, že jsme neměli co do huby, její matka byla navíc nemocná. Myslel jsem, že se brzo vrátím, ale nedařilo se mi. Na pobřeží Polska, u studeného Baltu, se nade mnou smiloval kapitán a vzal mě na loď. Snažil jsem se a nakonec jsem dobře ovládal lodní řemeslo. Posílal jsem domů peníze, ale ty končily bůhvíkde. Nevěděl jsem ani, že moje žena zemřela a děvče chodí po žebrotě. A když jsem se vrátil, dozvěděl jsem se tu strašnou novinu…“

„Pane, proč hledáš vraha tady, tvoji dceru zabili Židé.“

„Židé to nebyli,“ podíval se otec Dorotky Kapounovi do očí. „Na svých cestách jsem se setkal s mnoha Židy. Pověsti o tom, jak přidávají krev do těsta, jsou jen pověra. A možná toho chce někdo využít.“

Muž vstal, hodil na desku stolu několik grošů, jejichž cena daleko převyšovala platbu za pivo. Bohatý muž, pomyslel si lancknecht, ale ať si pátrá, jak chce, na mě nepřijde.

 

*** 

 

Nejdříve Hradem a pak celou Prahou kolovaly řeči o novém mágovi. Jmenuje se John Dee. Svá zaklínání prý provádí venku nahý na sněhu při ubývajícím měsíci. Vlastní černý uhlový krystal, který pozvedá k měsíci a modlí se přitom. Běda tomu, koho Dee zaklíná, umí s tím člověkem pak manipulovat, jak se mu zlíbí. Dokázal to prý i s anglickou královnou Alžbětou. A co je důležitější, Dee je schopný vyrobit z obyčejného kovu zlato.

Doktor Hájek, osobní lékař Rudolfa II., u kterého byl Dee ubytován, navštěvoval v sobotu večer malostranskou hospodu U Stříbrné štiky. Tento blahobytně vypadající pán s kulatým obličejem a malou postavou s vystupujícím bříškem měl neuvěřitelný vypravěčský talent, a navíc byl rád středem pozornosti. Výborně se také vyznal v různých druzích piva, dokonce o pivu napsal učené pojednání s názvem O pivě, jeho výrobě, povaze, silách a vlastnostech. Židy neměl v lásce, jelikož mu dokázali coby lékaři úspěšně konkurovat. Trousil o nich pomluvy a vyprávěl anekdoty. V Pražanech silně protižidovsky naladěných našel vděčné posluchače.

Hned jak vstoupil do lokálu, volal na hostinského:

„Francek, víš, proč mají Židi velké nosy?“ Hostinský kroutí hlavou, neví.

„Protože je vzduch zadarmo.“ Hospodou se rozlehne chechot. A u stolu nad půllitrem piva:

„Pick stojí nad hrobem svého přítele Goldsteina a čte na náhrobku: ‚Zde odpočívá poctivý muž a dobrý obchodník, Izák Goldstein.‘ Pick smutně zakroutí hlavou a říká si: ‚Chudák Izák, ležel v hrobě se dvěma cizími lidmi.‘“





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Ghetto ve stínu zločinu.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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